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FOREWORD

By Yang Fuquan , Yunnan University

Insightful proverbs, idioms and sayings passed down over the long history of human civiliza-
tion are cultural heritage. They embody the ideals and wisdom of a nation and reflect its pro-
found thought on the universe and the meaning of life. The book entitled Appreciation of
Classic Naxi Dongba Sayings compiled and translated into Chinese by He Pinzheng offers a
landscape of Dongba culture of the kind.

This little book is a compilation of aphorism and witticism from Dongba classics. Within its
limited space, the book gives full expression to Naxi People’s deep love for their dear Liome-
land, their national spirit that is as high as the snowcapped Yulong Mountsin, their great
sense of uplift and community morals and their ontlook on life; the good wishes, spring cou-
plets, elegiac couplets and house — building couplets reflect another characteristic of Naxi
people—their delight in life and human touch that are as crystal as water and as sweat as
wine.

Composed in the most simple folk language, these meammgful witly sayings are beautifully
poetic. Some, if one can read the Naxi language in the original, can really make one hear
birds singing in the forest and brocks running .in the valley and feel bathed in rays of moming
sunshine from the snowcapped mountain. He Pinzheng took great painstaking efforts in ren-
dering a good lLiterary Chinese translation from the Naxi language; parts of the iranslation are
brilliant. I would hope that the Chinese translation will take the Chinese readers of this book
into a real world of Dongba classics where they can feel and taste through a full exploration
the beauty and meaning of the original language.



The sayings are also made easy to understand by the use of the international phonetic sym-
bols and a free explanatory translation that goes with the literary translation. Such a compila-
tion is of great help to those who are entering into the realm of Dongba pictographic language.
In addition, as the compiler himself is'a great' paindér and calligrapher, the book offers a de-
lightful glimpse of the Dongba pictographic calligraphy world created by the compiler. The
beautiful and harmonious combination of content and form is another unique feature of this
book. o |

He Pinzheng, a fine craftsman in painting and calligraphy, has made a steady first step
forward into the realm of appréciation of Dongba classics. 1 am looking forward to the publi-
cation of a more comprehensive collection of classic Dongha sayings in the near future.
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He Pinzheng, Naxi nationslity, bom in the ancient city of Lijiang, Yunnan Province in
1955, currently works in Lijiang Dongba Culture Research Institute, Yunnan Academy of So-
cial Sciences.

He is the compiler and translator of more than 80 Naxi Dongba classic books and the author of
more than 30 academic papers and a prose collection entitled The Happy Land of the God of
Another Kingdom and an encyclopedic picture album entiled Naxi Nationality and Dongba
Culture . He is also a calligrapher and painter who designs and creates works of folk art a lot

of which have been collected as art curiosities by eollectors from home and abroad.

FodwiB: F ABE NS FAZTN PHERLELERTEL . EhEidsH
FRELRCOCIAFEAIHE L ABANDRCHELROMbT ) MR 1
LA #30AHTNE2E L MEL(REAORE)EBAL(MBHRE RO L
YFHK LT FFRODLABIZ. TERRBRELERNTHFAL L L Twa, &
HRLIIE RSO EF T RAREZINLT WS,



—HEXALE
= RS
LN o2 aVE
R EFEE
N
AR et
NB B
nE K
+F K
+—d K
+BEK
+= R

=

16
27

47
71
76
86
101
105
109

115



i

T

a\
M

-
[

_\gg&}

ko® phor’! b i be® kv©  sv¥
B A B ¥y F L W
kS pu® e’ B h? le® kh\f‘“
wEs oMo oW X &
RS RIS
A A AL RR MR

1. Amazing Homeland

White cranes whoop for an auspicious snow
And cuckoos call for the long — awaited rain.
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The snowcapped Yulong Mountain is a pillow,
White deer are farm animals;

The Jinsha River is a waistband,

And red tigers are horse backs.
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What a delight it is

To watch dancing fish by the Jinsha River

And listen to roaming deer

Down the Yulong Mountain.
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White clonds are cranes’ home,
Wild jungles are tigers’ habitat.
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Plants and flowers shimmer in the sun,
Sheep and catile boom on the lush grassland.
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The Yulong Mountain towers into the sky,
The Jinsha River winds round the earth.
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White clouds float in the sky to

Pilet all flying birds;

Soft winds whistle through pine trees to

Wake up flocks of beasts in sound sleep.
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